
o 
slovenskem pisanji. 

XXX. 
17. Hote si o l ika ti slovensko pisavo — hočem vediti, 

kaj se pravi ol ika t i , in kaj je o l ika , o kteri se sedanji čas 
toliko govori in pisari. 

T. Govori in pisari toliko in tako, da človek skorej ne 
ve, kaj bi si mislil od nje. To je gotovo, da se ima ločiti 
prava olika od neprave. Nama je sedaj v čislih le beseda o­
l i ka , s ktero se sklada o b r a ž e n o s t ali i z o b r a ž e n o s t , 
omika , češka v z d e l a n o s t ter jugoslovanska p r o s v e t a . 

U. Povej mi torej, od kod beseda o l i k a , o l i k a t i , in 
ali se ne vjema popolnoma s tem, kar nam zaznamnja o b l i k a , 
ob l ika t i . 

T. Zdi se mi, da je ol ika res nova beseda, ker je ne 
dobim v starih pismih. — Skoval jo je tedaj novi naprej, pa 
tako, da se je nam koj vsem priljubila. Izpeljuje se iz o ­1 i­
ka t i t. j . gladiti, ogladiti, in to se vjema ali a) z l ika (der 
Bast­faden, liber) ali morebiti bolje l i ko , ličje, ker se glasi 
.stsl. rus. čes. in polj. liko, le serb. lik (stsl. lik' chorus, li­
kovati saltare); ali pa h) z l ice t. j . obraz, podoba (vultus, 
forma, persona, skr. likh pingere, prim. serb. slikati), ol ika t i 
kako reč se pravi: lepo, gladko ali lično podobo ji dati, in o­
lika je gladka, prijetna podoba v vnanjem pa tudi notranjem 
ali duhovnem pomenu. 

(7. Kdo bi pri tej razlagi ne mislil na nemški Bil d, bil­
den, Bildung, in pri uni na lat. l iber a) Bast, b) Buch, 
Schrift, in kako pomenljiva je v obeh teh ozirih slovenska be­
seda ol ika! — Kaj pa mi kaže o b l i k a , o b l i k a t i , in ali ni 
ravno to, kar o b l e k a ? 

T. O b 1 i k a mi lahko ravno to pomeni, kar olika, iz o b in 
l i ka t i in tedaj misli na to, kar sva govorila od razločka med 
o in ob (I, 3) , in kar pišeJanežič str. 145. Zlaga se obl ika, 
v hrov. serb. tudi o b 1 i k' a moškega spola, menda s stsl. o b I' 
rotundus, oblica, obličati, oblica j kar nsl. ob l i č j e faeies, fi­
gura , similitudo. 

U. Po tem takem se ob l ika , lice — obličje sklada z be-
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sedo o b r a z , in o b r a ž e n o s t , i z o b r a ž e n o s t je ravno t o , 
kar olika, olikanost? 

T. O b r a z ' je v stsl. r e s , kar lice: a) facies, forma, 
imago, in b) persona (cf. čes. obrazec Muster, Figur , Sehe­

ma; obrazno pismo die Hieroglvphen, obrazivost die Phantasie, 
die Einbildungskraft i. t. d.) Bazloči se pa glagol a) o b r a z i ti , 
obražati, obrazovati formare (bildenj, in b) ob r az i t i , obra­

žati s e illidere, impingere (anstossen, sich verletzen), p. obra­

zili se v glavo, v nogo t. j . v češkem, kar v slovenskem uda­

riti, obrezati se. Bere s e , da je bilo nekdaj v navadi tudi 
samo r a z i t i , r a ž a t i percutere , mactare. 

(7. Prav kaže po tem o b r a z , o b r a ž e n o s t , da mora 
o b r e z a t i na sebi, kar j e divjega, sirovega, neličnega, kdor 
se hoče lepo olikati, da je prava olika velikrat težka in t e ­

žavna , ker se pridobi le z mnogoterim trudom in terpljenjem. 
— Pjrecej davno j e ž e , kar sem bral v nekem hrovaškem naše 
gore listu, da oblika izobraziti ali zobraziti, izobraženost ni 
dobra, ker znači ravno nasprotno, kar pa bi radi povedali s to 
besedo. 

T. Da oblika zobraziti, ^obraženost ni prava, rad ver­

jamem , ker nam z kaže herab­, d e ­ ; iz- pomenja sicer res aus, 
heraus, lat. e.\­ , toda zazuamnja tudi, da se kaj doverši, do­

žene, dopolni kakor lat. trn. Komur se zdi ta oblika dvomna, 
naj rabi stsl. ob r a z i t i , obraženje, obraženost, ali pa zlasti 
v doveršnem smislu izobraziti, i'zobraženje, izobraženost, kar 
razodeva, da prava olika vzobrazi človeka po gotovem vzoru 
ali licu. Ker ima stsl. obrazovati v znanivnem naklonu obra­

zuju, obrazu ješ i , torej je tudi v nsl. bolje menda obrazujeni, 
obrazuješ mimo obratujem, obratuješ i. t, d. 

i r v g T 

17. Lepa se mi zdi tudi beseda o m i k a , in pomenljiva je 
morda tako, kakor o l i k a . 

T. M i k a t i pomeni 1) m o v e r e iz makniti — mekniti, 
umaknem— umikam, premaknem — premikam, telesno in dušno, 
nase vleči, vabiti; 2) p e c t e r e , peetiuare, movendo purgare, 
hecheln, abstreifen, p. predivo se mika t. j . trese ter trebi, 
čisti pezdirja i. t. d. 

17. Tako se tudi duh m i k a t. j . g i b a in napreduje zmi­

raj dalje in vise v vednosti in umnosti, ter se č i s t i in trebi 



v djanji in spoznanji, da sleče ali sname terdo, nelično podobo, 
da se do dobrega omika in olika ali vzobrazi: pa se pri tem 
tudi zdela ali vzdela, kakor pravi Čeh. 

T. V z d e l a t i je v stsl. colere, vzdelan cultus, vzdela­

nije­nost je poslednje leta tolikanj sloveča . . k u l t u r a " (iz lat. 
colo, cultus, cultura a) bebaue, Bearbeitung, Anbau, b) trop. 
Bildung, Ausbildung) pervotno v telesnem, tvarinskem, potem 
pa v duhovnem, sličnem pomenu. Tako se rabi v sedanjem 
češkem pisanji v z d e l a t i bilden, veredeln, v z d e l a n e e ein 
Gebildeter i. t. d. 

U. Pač res so z d e l a n i — možje v z d e l a n i , dokler da se 
olikajo, omikajo, vzobrazijo skozi in skozi! Celo mi učenci smo 
konec leta zdelani, da se smilimo komu, — zlasti kteri se go­

dijo ali zorijo v tisti hudi skušnji, da se zgodijo ali sozorijo 
v „maturi", da bi človek poreden skorej djal, da je „ m a t u r a " 
beseda slovenska (stsl. mator', nsl. mater spang. matoren adtil­

tus lex. serb. mator, tudi meter, Dalm. nioter betagl, cf. bemoos­

tes Haupt)! — Povej mi slednjič še kaj o jugoslovanski 
besedi p r os ve ta . 

T. P r o ­ je v slovenščini neločljiv predlog enaeega po­

mena kakor p r e ­ in se nahaja le v nekterih besedah: prodaja, 
prorok, prostor, prognanstvo. Na Dolenskem j e slišati še v 
drugih besedah namesto p r e ­ : ­ s v e t a po stsl. pisavi se da 
razlagati 1) iz s v e t ' qp«s h i m e n (das Licht) , in p r o s ve t a 
je tedaj i l l u m i n a t i o , 2) iz s v e t ' Kdapog m u n d u s (die Welt), 
v novoslov. tudi 3) iz s v e t s a n c t u s (hei l ig) , ker sedanje 
pisanje tega razločka nima (v stsl. svet' mundus, sv§t' sanctus). 

U. Prav pomenljiva je v pervem smislu p r o s ve t a t. j . 
r a z s v e t l j e n j e ; sumna in dostikrat nevarna je v drugem t. j . 
ravnanje po sedanjem s v e t u , po svetu, od kterega Prešern 
poje: 

»Sim zvedil, de vest Cisto, dobro djanjt' 
Svet zaničvati se je zagovoril.« 

T. Le predostikrat je sedanja olika p o s v e t n a p r o ­

s v e t a ; toda čista vest, dobro djanje sme tako prosveto , taki 
s v e t zaničevati. Vedi pa, da gerški „XO<JMOC" in latinski 
„mundus" pomeni tudi č i s t , svetel — svilel (prim. lat. murni«« 
in raundanus, pa slov. svet in posveten) in po tem takem je 
p r o s v e t a to, kar o m i k a , zlasti v notranjem ali duhovnem po­

menu. — Naj lepše in naj bolje se ve bi bilo razlaganje be­



sede p r o s v e t a iz nsl. s v e t (stsl. svgt' divinus, sanctus, hei­
lig), ker tedaj bi nam velevala to, kar nam je delati, če ho­
čemo doseči svoj pravi namen, in po tem bi strinjala v sebi 
sama p r o s v e t a vse, kar nam kažejo olika in omika , vzo­
b r a ž e n o s t in v z d e l a n o s t — vsaka posebej. 


